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TCHICOUTIMY, 1àta LuNEDu 1p )oi.

A ÇkIEF 1ER,
lrand Chef des Hurons,

Wananish I reçoit avec joie linvitation que tg lui

fais d'assister au conseil de tous les Chefs et, pour cela de se ren-

dre au quatorzième jour de la lune dans le pays fied Îroquois.

Tu sais, et tous les autre; ehets le savent comme toi, jamais Wa-

nanish n'a manqué d'assister à de tels conseils, tant que vous les

avez tenus sur les hrd- de la Giranle Rivière dans la cabane de

Celai qui règne à Tour l'Oignon,' Ni la neige, ni la pluie, ni les

vents, ni les tempêtes, rien ne pouvait le retarder dans sa ma'-

che, tant son c<eur avait soit c-reantrer ses frères, les chefs

des autres nations. Aujounil1i, il n'en est pas ainsi : Wananish

a toujours le mème coeur et La même volonté, mais une volonté

plus forte que lasienne le retient captif'dans son pays des Mon-

tagnais. .LeOr"nd Onoathio, qui commande à Stadaconé, n'ai-

me pas que Wananish laisse son pays de chasse; voilà pourquoi

il l'a emprisonné dans une grande cabane et l'oblige à instruire

dans l'art de la chasse et de la guerre une troupe de petits Mon-

tagnais. Comment veux-tu que Wananish se rende dans le pays

des Iroquois? il n'a ni canot, ni raquette4, il ne se souvient

plus du sentier qui le conduisait autrefois sur les bords de la

Grande Rivière. Tout ce qu'il peut faire c'est d'errer, pensif,

sur les bords de la Koushpaagan, de la Métabetchouan, de la
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Ouiatchouan, etc. Il ne tourne plus ses regards vers le lieu où

se lève le soleil, il tient toujours ses yeux fixés vers la terre, et

son cœur ne vit plus que de souvenirs.

Pars donc seul, Mouravief, pour le pays (ès Iroquois, que

ton cheval de feu'te conduise promptement et sûrement. Salue,

pour moi le Grand Chef du Consell'et Celle qui lui a donné la

vie, ainsi-qu'à moi; et dis leur pour moi tout ce que ton coeur de

fils et de frère t'inspirera. Salue tous les autres chefs, et dis

leur que pendant que tous ensemble vous fumerez avec joie le

calumet de paix, Wananish, retiré dans un petit coin de sa eaba-

rie, fumera aussi, mais dans le silence et les réflexions.

Pars, mon coeur et mon esprit t'accompagneront jusqu'à

ton retour. Je ne te demande qu'une cho-e, c'est de me rendre

un compte fidèle le toutes vos délib1rations, de tous vos amuse-

ments.

N'oublie 'pas de saluer pour moi les femmes de la prière

qui se dévouent à l'instruction des petites Iroquoises, et toutes

les robes noires que tu rencontreras. J'ai dit.

Ton Frère,

WANANISH l
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